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Практика перекладу другої іноземної мови
Для студентів освітньо-кваліфікаційного рівня «Магістр»
освітньої-професійної програми: «Мова і література (англійська)», «Переклад (англійська мова)»
Викладач: 
ШОВКОПЛЯС ЮЛІЯ ОЛЕКСІЇВНА
Кафедра: викладання другої іноземної мови, 2-й корп. ЗНУ, ауд. 411 (4-й поверх)

E-mail: ardour256@gmail.com
Ссилка на сторінку в Moodle https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=5585 
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La traduccién es una actividad que
consiste en comprender el significado
de un texto en un idioma, llamado texto
origen, para producir un texto con
significado equivalente, en otro idioma,
llamado texto traducido .El resultado de
esta actividad, el texto traducido,
también se denomina traduccion.





ОПИС КУРСУ 
Метою курсу є зробити вагомий вклад у підготовку компетентного фахівця (перекладача), який володіє базовими навиками та вміннями при перекладі з іспанської мови на рідну та навпаки. Особлива увага приділяється засвоєнню оригінальної лексики та способів її відтворення рідною мовою. Аналізуються основні аспекти двостороннього і реферативного перекладу та перекладу «з аркуша». На постійній основі практикується послідовний переклад. Також студенти набувають базових навичок синхронного перекладу.
Дисципліна розрахована на два семестри.
Осінній семестр 2020 р. присвячується роботі із засвоєння лексичного матеріалу за основним підручником; читанням та перекладом автентичних текстів; вдосконаленню навиків письмового та усного перекладу.
У весняному семестрі 2021 р. будуть продовжуватися вищезазначені напрямки роботи, а також буде проводитися робота із основними типами ділової документації.
ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ
У разі успішного завершення курсу студент зможе:

1. Здійснювати повний письмовий, усний послідовний (абзацно-фразовий), усний реферативний переклад текстів які належать до публіцистичного, офіційно-ділового та наукового (відповідно до фаху студентів) стилів мовлення.

2. Володіти перекладацькими прийомами та трансформаціями.

3. Пояснювати перекладацькі рішення, які приймаються при відтворенні лексичних та граматичних одиниць іспанської мови українською.
ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ
У разі успішного завершення курсу студент зможе:

4. Використовувати лексико-граматичні конструкції, вокабуляр та фразеологізми, розмовні формули, основні кліше ділової лексики, наявні в основному підручнику.
5. Здійснювати художній переклад іспаномовних текстів та газетних статей; набути базових навичок синхронного перекладу.

6. Вести непідготовлені бесіди на побутові теми, висловлюватися з тем, які вивчаються протягом курсу.
7. Опанувати основи оформлення ділових документів (заява, автобіографія тощо).
8. Вести і брати участь у співбесіді; вести певні відрізки заняття; працювати із картою Іспанії.
9. Інтерпретувати прочитані іспаномовні тексти у відповідній комунікативній ситуації.
10. Висловлювати та аргументувати свою точку зору щодо аналізованої теми, проблеми, ситуації з використанням вивчених мовленнєвих форм (приміром, опис, оповідання, розмірковування, аргументування тощо).

11. Дотримуватися орфографічних і пунктуаційних норм у межах лексичного мінімуму курсу.

12. Виконувати письмові роботи різного характеру.
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Інформаційні ресурси:

1. Aprender español. URL: http://www.aprenderespanol.org

2. ¡Aprender y practicar español gratis! URL: https://www.todo-claro.com/castellano_ejercicios_de_cultura_e_interculturalidad_resumen.php

3. Artehistoria. Obras. El éxtasis de Santa Teresa. URL: https://www.artehistoria.com/es/obra/el-%C3%A9xtasis-de-santa-teresa

4. AulaDiez. Ejercicios de español. URL: http://www.auladiez.com/ejercicios/index.html
5. AulaDiez. Test de español. Test de inicio. URL: http://www.auladiez.com/testdenivel/testdenivel.html
6. Español como lengua extranjera. URL: http://www.elenet.org
7. Instituto Cervantes. URL: http://www.cervantes.es
8. Películas españolas.
9. Practice Spanish. Apuntes gramaticales. URL: http://www.practicespanish.com/es/apuntes-gramaticales/ent/4
10. StudySpanish. URL: http://www.studyspanish.com

11. Textos en español con ejercicios de comprensión lectora. URL: https://lingua.com/es/espanol/lectura

